CHAPTER YV

CONCLUSION

In case of translating metaphors, many aspects arrive as the considerations
to achieve the best transferring the massage implied. Those aspects mainly
concern on the transferring of the dynamics and the meaning of the original. In
view of the fact that, this study is analyzing the live metaphor existed in the
Scriptures, hence, the complexity of the qualification even more due to the
essential of the metaphor which is believed as the main fundamental idea of Jesus
teaching.

The underlying theory used as the base of analysis says that the high level
of faithfulness straightly goes to the translation from metaphor into metaphor with
the right transfer of meaning and dynamics. The translation that transf‘ers
metaphor into metaphor with the lost of the dynamic considered as the middle
level of faithfulness. In some cases, although a metaphor is translated into a
metaphor, however, it sometimes has the lost of meaning And the dynamics in its
process of transferring. Thus, it is evaluated as the middle level of faithfulness.
And the translation changes the concept of metaphor into the non-metaphorical
language gains the low level of faithfulness.

The analysis of the metaphor translation of the Luke is resulting fifteen
(49,5%) that reach the high level of faithfulness. Thirteen of the data (42,9%)

includes in the middle level of faithfulness. The low level of faithfulness obtains

two data (6,6%)
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The alternative renderings are suggested outstanding to the lost of
dynamics and the lost of meaning in the process of transferring. The lost of
dynamics happens as the result of using the unfamiliar concept of metaphor
relates with the social structure of the receptor language and the switch into non-
metaphorical language. The lost of meaning happens due to the wrong
interpretation done by the translator in which gains the significance fault in the

process of translating.
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